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INTRODUCTION

The Relevance of the Theme and the Intensity of its
Elaboration. In recent years, the categories of the verb, especially
the form category, have been actively studied in local and foreign
linguistics. The main reason for this is the acceptance of this
category as universal. The verb, being the central category of the
morphological structure of the language, forms a rich and complex
system of sentence forms, centers of predicativity and modality. The
verb has semantic richness and a rich system of grammatical
categories and forms in both languages being compared. Its mastery
means mastering the sentence, which is already a communicative
unit of speech.

The verb is also a complex category in terms of form
formation. The diversity of grammatical meanings of the verb in
English creates significant difficulties for students when using verb
forms in speech. One of the important conditions is the development
of effective methodologies for predicting and preventing specific
errors, as well as the development of a comparative analysis of verb
forms in Azerbaijani and English.

As in Azerbaijani and English, the concept of the category of
mood exists in other world languages. However, the means of
expressing this concept are different both in related languages and in
different languages. Therefore, the means of expression of the
category of one language are translated in accordance with the
structure of the other language.

The category of mood in Azerbaijani and English, as one of the
most complex category of the language, has repeatedly been the
subject of research in the works of both local and foreign linguists.
Currently, this topic is considered one of the most controversial
issues. At the same time, verb form categories in both languages are
the subject of numerous studies of a general and specific nature
within the framework of the grammatical structure and theory of the
language. In the scientific literature, this direction is represented by
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meanings and features of realization in the text, as well as the
possibility of understanding and describing this category within the
framework of a new scientific paradigm - anthropocentric linguistics,
necessitate a deeper study of this linguistic phenomenon. The interest
in investigating these issues stems not only from the theoretical
significance of functional research, but also from linguodidactic
justification.

The actuality of the topic can be explained from several
aspects.

Although there is a certain research tradition in the field of
studying the category of mood in Azerbaijani and English, a
unanimous opinion has not yet been formed on the issue of
determining the similar and different features of this category among
languages that consist of different structures. The differences
between the morphological structures, syntactic features and
semantic manifestations of both languages complicate the
comparative analysis of this category and, as a result, lead to the
emergence of different approaches among scientists. Therefore, the
comparative study of the category of mood among languages with
different systems is of great importance not only for linguistic theory,
but also in terms of practical applications.

The enrichment of linguistic science and the resolution of
controversial issues existing in languages with different systems are
mainly the result of the comparative study of related and unrelated
languages. This approach allows for the achievement of a number of
scientific, theoretical and practical results. In conducting
comparative-typological research, it is important to provide detailed
information on the morphological structure of the languages being
compared. Considering the comprehensive advantages of
comparative research, studying the category of mood in the context
of Azerbaijani and English languages using the comparative method
is considered one of the urgent problems in modern linguistics.

There are various theoretical works on the category of form of
the verb in both Azerbaijani and English linguistics. However, it
should be noted that comparative-typological research in this area
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has not yet been fully conducted in Azerbaijani and English
languages. Comparative-typological analysis of the category of mood
in languages with different systems can, on the one hand, create a
basis for a deeper and more detailed study of the grammatical
structure of the English language, and on the other hand, for solving
comparative-typological problems in languages that have different
systems.

Object and Subject of the Research. The object of the study
is the category of mood of the verb in Azerbaijani and English.

The subject of the study is the study of the means of expressive
means of the category of mood, the grouping of this category in types
and the ways of solving certain problems arising during translation.

Purpose and Objectives of the Research. The goal of the
dissertation work is to study the category of mood in both languages,
to clarify the incomprehensible issues arising during comparison, to
reveal similarities and differences in both form and meaning. To
achieve this goal, the following tasks have been defined:

— to provide an interpretation of the existing theoretical
literature on the study of the category of mood;

— to determine the position of the category of mood of the verb
in Azerbaijani and English grammar;

— to provide a semantic, syntactic and morphological analysis
of the category of mood in both languages;

— to investigate the ways of solving the difficulties encountered
during the translation of the category of mood in both languages;

— to investigate the expressive means of the category of mood;

— to analyze the areas of usage of the category of mood in the
Azerbaijani language: indicative, imperative, obligatory, optative,
necessity, conditional;

— To study the use of the category of mood of the verb in the
periphrastic form of the verb in the Azerbaijani language;

— To reveal the morphological features of the imperative,
indicative, subjunctive, suppositional, conditional forms of the verb
in English;



— To study the verb category of mood as a means of expressing
modality in languages consisting of different systems;

— To determine the interaction of the category of mood with
other categories in both languages;

— To identify the translation problems of the moods of the verb
in Azerbaijani and English.

Research methods. Comparative-historical, comparative
confrontation and descriptive methods were used in the research.

The Main Provisions Put out for Defence:

— In the grammar of the Azerbaijani and English languages, the
category of mood is one of the main categories and is expressed by
the periphrastic forms of the verb,

— the conditional mood of the verb indicates that the execution
of the action depends on a certain condition;

— In the Azerbaijani language, the category of mood of the verb
is mainly realized as the forms of imperative, indicative, obligatory,
necessity, conditional, optative;

— The frequency of use of the necessity mood in the
Azerbaijani language is lower than in other form categories;

— In the Azerbaijani and English languages, the category of
mood is a means of expressing modality;

— In both languages, the imperative mood of the verb indicates
that the performance of the action is ordered or suggested, while the
indicative mood is associated with real time;

— The conditional mood in the English language corresponds to
the conditional mood in the Azerbaijani language;

— The subjunctive mood indicates that the action is assumed,
supposed, therefore it cannot be associated with the time sphere;

— The suppositional mood of the verb in the English language
expresses the semantics of assumption.

The Scientific Novelty of the Research. The category of
mood of the verb in Azerbaijani and English has been extensively
studied separately, and a number of dissertations and monographs
have been written in this field. The studies conducted on the category
of mood of the verb in both languages are based on different
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approaches and methodologies and theoretical frameworks.
However, very little space has been devoted to the comparative
analysis of this category, that is, based on the materials of both
languages. Therefore, studying the features of the category of mood
of the verb in Azerbaijani and English languages with a comparative-
typological approach will fill a serious gap in research in this field
and create conditions for obtaining new scientific results.

The Theoretical and Practical Significance of the Research.
The theoretical significance of the research work plays an important
role in deepening and expanding scientific-theoretical ideas about the
categories of mood of the verb in the Azerbaijani and English
languages, as well as in the preparation of a theoretical basis and
conceptual-methodological research apparatus for the comparative
typology of languages with different systems. This contributes to the
development of scientific research in the field of linguistics, and in
particular, to clarifying the mutual relations of various aspects of
grammar and syntax.

The practical significance of the research work is that the
results obtained can be applied in a number of areas. In particular,
they can be used in the comparative typology of the Azerbaijani and
English languages, in the theory and practice of translation, in
teaching special courses and seminars on morphology, as well as in
the practice of translation from Azerbaijani into English and in the
field of teaching English as a second language.

Approbation and Application of the Research work. The
main provisions of the dissertation work were reported and discussed
at scientific seminars, national and international scientific
conferences. The author has published 8 articles and 4 theses on the
topic in Azerbaijan and a number of foreign countries, in journals
and collections.

Name of the Organization in which the Dissertation Work
is Performed. The dissertation work was carried out at the
Department of Azerbaijani Language of Ganja State University.

The Structure and Volume of the Dissertation, in Signs,
Indicating the Volume of Each Structural Unit Separately.
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The research consists of an introduction, three chapters, a
conclusion and a bibliography. The introductory part of the
dissertation is 6 pages, 9 516 characters, chapter I is 38 pages, 69 679
characters, chapter II is 33 pages, 63 605 characters, chapter III is 52
pages, 98 937 characters, conclusion is 2 pages, 2 725 characters.
The total volume of the dissertation is 244 462 characters, excluding
the list of used literature.

THE MAIN CONTENT OF THE WORK

Chapter I of the dissertation titled “A Scientific-Theoretical
View on the Issue of the Category of Mood and Its Expressiv
Means in the Azerbaijani Language” consists of 2 paragraphs.

In the first paragraph of chapter I entitled “General Notes on
the Study of the Category of Mood in the Azerbaijani
Language”, the importance of comparative analysis of grammatical
categories in languages of different systems is discussed, the
functions of the verb as the main part of speech are shown, and
research on its categories is reviewed.

The category of mood of the verb are considered one of the
controversial issues in Azerbaijani linguistics and historically have
consistently occupied a special place in the subject of verbs in
grammar due to their volume and capacity. The category of mood
has always been one of the issues of constant interest due to both
their semantic features and forms of manifestation. The formation of
the category of mood in the Azerbaijani language is associated with
the development of the language. The category of mood of the verb
expresses the formation of various forms in the grammar of the
language that indicate the state and tense of the action of the verb, as
well as the conditions for the performance of the action.

Recently, comparative studies have been given a special place
in linguistics, so research in this field is gaining momentum. Thus,
the grammatical categories existing in languages with different
systems are studied both in general and in a comparative manner, and
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significant results are obtained. The division of languages has
become possible when studying these languages by the method of
comparison. In other words, it is impossible to determine the
differences between the grammatical structures of different
languages without comparing them with each other.

The category of mood in the Azerbaijani language is one of the
most important and complex parts of the grammar of the language.
This category not only shows how and when actions occur in the
language, but also increases the richness and expressive power of the
language. The development of the category of mood of the verb is
closely related to the tense and the evolution of the language, and is
one of the main elements that make up the grammatical system of the
modern Azerbaijani language.

Comparison of different languages has always occupied an
important place in human thinking. In this regard, it should be
specially emphasized that when comparing the systematic features of
a language, regardless of whether it is related or not, the mother
tongue will play the role of the main basis.

As we know, in modern times, the Azerbaijani language is one
of the perfect languages with an ancient and rich written tradition and
history. It is from this point of view that the mother tongue is widely
used in almost all areas of human activity.

The formation of various moods of the verb depends on the
acceptance of tense, person and special form suffixes by this part of
speech and their semantic properties. In general, moods of th verb
express various relations to the person or the accomplishment of an
action.

When we conduct a scientific-theoretical review of the history
of the development of the category of mood, we see that the
approaches of researchers have been formed in different directions.

A. Tanriverdi conducted many studies on the moods and
grammatical forms of the verb and analyzed these issues in deep
from both theoretical and practical point of view. He especially
investigated the functions and use of the moods of imperative,
indicative, optative, obligatory, necessity, conditional and potential,
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and the glace of these moods in the expressive power of the
language'®. The author analyzed each of these forms on a separate
level and explained their semantic load, morphological structures and
the role they play in sentence structure.

In Azerbaijani linguistics, the forms of imperative, indicative,
optative, obligatory, necessity, conditional are based on the
traditional division, but there have also been different approaches
and this division has been deviated from'”.

R. Rustamov noted the idea that the number of the moods of
the verb is ten'®,

B. Khalilov also divided verb into two groups: special and
general: “imperative, indicative, optative, obligatory, necessity,
conditional, continuous mood creates a special mood, and potential
and interrogative mood create a general form”™. A.Valiyev, in turn,
notes that the verb has imperative, indicative, optative, obligatory,
necessity, conditional and potential moods. So, the verb “to know”
created the necessity mood by expressing modality™.

F.R. Zeynalov considered the division of verbs into indicative,
optative, imperative, obligatory, necessity, conditional moods correct
and disagreed with the division of moods such as interrogative,
potential, continuation in our language, emphasizing that these
moods do not justify themselves. The author notes: “Giving the
forms of infinitives that have received the accusative case suffix as

'8 Tanriverdi, O.V. Azorbaycan dilinin tarixi qrammatikasi. / ©. V. Tanriverdi. —
Baki: - 2017. —5 292,
17 Bagirov, Q. Badii asarlords danigiq dilinin qrammatik xiisusiyystlari: XIX asrin
sonu, XX asrin avvallarindaki badii nasrin materiallar {izra: dors vasaiti / Q. ©.
Bagirov.— Baki: API, —1978. . 40
18 Riistamov, R. ©. Azarbaycan dili dialekt vo sivolerinda feil / R.Riistsmov.—
Baki: AzSSR EA, —1965. —s. 254.
1% Xolilov, B. Miiasir Azarbaycan dilinin morfologiyas: / B. Xslilov.—Baki: Papirus
NP,—2016. —s. 237
2 Valiyev, A.H. Azorbaycan dialektologiyasi: kegid sivelarinin morfologiyas: vo
sintaksisi / A.H.Valiyev. —-Baki: ADU, 1975. —s. 59
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continuation moods does not at all correspond to the essence of the
category of mood of the verb”?".

M. Huseynzade, who contributed to the science of grammar in
the Azerbaijani language in the fields of phonetics, morphology and
lexicology, and who also conducted extensive research on the
category of mood of the verbs, divides verbs into three groups in his
monograph written in 1973, depending on whether they accept tense
and person suffixes. The researcher included the imperative mood of
the verb in the first group, the indicative mood in the second group,
and the optative, obligatory, necessity, conditional and continuous
moods in the third group®

In this paragraph, the history of the development of the
category of mood in our language has been examined, and the
expressive means of each mood have been studied.

In the second paragraph of Chapter 1, titled “The use of the
category of mood in the periphrastic forms of the verb in the
Azerbaijani language”, periphrastic forms and the use of the
category of mood in these forms were analyzed.

As one of the most important grammatical categories of the
verb in the Azerbaijani language, the category of mood is a means of
expressing how the action occurs, the manner of its completion and
continuation, probability or necessity. The category of mood is
expanded not only through suffixes and auxiliary verbs added to the
root of the verb, but also through periphrastic forms. The periphrastic
form of the verb, mainly combined with auxiliary verbs, accurately
expresses various aspects of the action, namely completion,
continuity, probability, necessity, etc. This allows the verb to present
more complex, varied and contextually appropriate modes of action,
not limited to simple moods.

By periphrastic forms of the verb, we mean complex structures
formed by auxiliary verbs or modal expressions added to the root of

2l Zeynalov, F. R. Tiirk dillorinin miiqayisoli qrammatikasi. Fonetika, leksika,
morfologiya: / F.R.Zeynalov. — Baki: MBM , I hissa.— 2008. — 5.242

2 Hiiseynzads, M.H. Miiasir Azorbaycan dili. Morfologiya / H.Hiiseynzado. —
Baki: Maarif, I1I hissa. - 1973. —s. 207
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the verb. These forms express grammatical features such as
completion, continuity, possibility, necessity, repetition, or intention
of an action or state, which a simple verb cannot express on its own.
Periphrastic forms also help the language become a more dynamic
and multi-meaningful means of expression. The use of these forms in
the Azerbaijani language more precisely defines the manner in which
the action is performed and enriches the semantic charge of the verb.

The cases of using periphrastic forms of the verb in the
conditional mood or to express the meaning of the conditional can be
characterized as a morphosyntactic means expressing the modality of
the condition. In particular, the periphrastic forms of the past tense
form of the conditional mood -mzgs, ol and ol and -siydi express the
occurrence and completion of the event®.

V. Aliyev gave extensive space to the study of analytical verbs
and stated that the term analytical form is a broad concept and has
not been studied sufficiently. The author expressed his position on
the periphrastic form of the verb: “Information about analytical
verbs is found in grammar books of the 18th century. In this
information, some authors call the same form analytical, and some
call it a priphrastic form” **. One of the scientists who extensively
studied periphrastic forms in Azerbaijani linguistics was F.R.
Zeynalov. In his opinion, periphrastic forms of the verb are formed
by adding the auxiliary verb o/ to verbs with a tense suffix. All the
features inherent in the verb are reflected in periphrastic forms. In
this regard, the researcher clarifies his opinion as follows:
2‘;Periphrastic forms are, first of all, a category inherent in the verb”

2  PBepxoa, K.A. CIpyKrypa yCIOBHOTO IPEIOKEHHS B TIa3eTHO-

MyOIUOUCTAYECKOM CTHIE TYPELKOro IMTEPaTypHOTO SA3BIKA [DJIEKTPOHHEIH
pecype] // MockBa: MockoBckmii ToCyJapcTBEHHEI YHHBEpCHTET MMeHN M. B.
JlomonrOCOBa, Tom: 9, - 2023. Ne 3. -¢ 134
URL: https://kpfu.ru/portal/docs/F1010958268/164 5 gum 7.pdf
2 Bliyev, V. Azorbaycan dilindo feilin perifrastik formalar1 / V. Oliyev. —Bak:: V.
I. Lenin adina Azoarbaycan Dévlot Pedaqoji Institutu, — 1989. —5.26
» Zeynalov, F.R. Tirk dillorinin miigayisoli qrammatikasi. I hisse. / F.R.
Zeynalov. — Baki: ADU, —1975. —s. 38
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This opinion of M.S. Mikhailov somewhat coincides with the
opinion of V.Aliyev. The author, comparing periphrastic forms to
undiscovered cells in D.I. Mendeleev’s table of chemical elements,
believes that “periphrastic forms are so diverse that there are still
undiscovered and unexplained types of them”®.

It should also be noted that periphrastic forms express not only
the modality of the action in the present, past, and future tenses, but
also the continuation and result of the action.

In conclusion, we can say about the periphrastic forms of the
Azerbaijani language that periphrastic forms can be considered
analytical forms and these forms express tense, modality, and the
occurrence of the action. Periphrastic forms act as the predicate of
the sentence. For this, the finit and non-finite forms of certain verbs,
as well as certain predicative words are used.

Chapter II of the dissertation is titled “Grouping the category
of mood in English according to the types”. This chapter consists
of one paragraph and five clauses. In paragraph I of the chapter,
titled “General notes on the study of the category of mood in
English”, the existing ideas on the nomenclature and nature of the
verb form in English grammars are reviewed, and the principles
applied in solving the problem of mood are also examined.

In English, as in Azerbaijani, the verb is a very complex part of
speech from a grammatical point of view. The verb acts as an
integral part of the predicative function of the sentence. The
complexity of the verb is associated not only with the complex
composition of grammatical categories, but also with their division
into various subgroups that differ from each other. The use of the
verb, which is an important part of speech, in each sentence is very
important, because without a verb we can neither confirm nor deny a
fact, nor express our opinion.

It is possible to express state and action in a very large number
of ways (this includes present, past, future, conditional, etc.). These

% MuxaitnoB, M.C. HccnenoBanme @O0 TIpaMMAaTHKE TYpPEIKOTo s3BHIKA.

Iepudpactugeckme dopmer Typeukoro rimarona / M.C. MmxaiiroB. — Mocksa:
Hayka, — 1965. —c. 4
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ways are implemented through various tenses, suffixes and various
grammatical structures. Therefore, familiarity with the categories and
forms of the verb is important for the correct and accurate use of the
language.

The equivalent of the category of mood of the verb in
Azerbaijani is the English term “the category of mood”?".

The definition of the category of mood in English is as follows:
“Mood expresses the relation of the action to reality, as stated by the
speaker”*

In general, we can say that mood, according to the syntactic
function of the verb, shows the relationship between the action
expressed in the message and reality. This relationship is established
by the speaker. In modern English, the mood category consists of a
number of forms that express the event as a real fact, a problematic
action or an unreal, non-existent thing and are contradictory to each
other.

According to P. Bullion, mood is the way in which a state or
action is expressed. Verbs have six moods: Indicative, subjunctive,
potential, imperative, participial, infinitive moods. “The potential
mood does not express the fact expressed by the verb, but its
possibility, or the freedom, power, will or obligation of the subject of
the action”?.

When examining P. Bullion’s theory, it becomes clear that the
approach to the category of mood in ancient times is different
compared to the modern period, that is, while moods such as
imperative, indicative, subjunctive, suppositional, conditional are
more accepted in modern times, we also encounter categories such as
infinitive, potential, and participle in ancient grammar.

? I'paMMathka aHrmmiickoro sseika / B.JI Kaymanckas, Kosmep P.JL,
Koxesrnkosa O.H. [u ap.]. — Mocksa: Atipuc—npecc, — 1998. — c. 75.

% Ynemm, B.A. CTpoif COBPEMEHHOTO aHTIHMiickoro ssbika / B.A. Wnpmmi —
Jlenunrpan: IlpocBemenne, —1971. —c. 99

% Bullions, P. Introduction to the Analytical and Practical grammar of the English
language: [Electronic resource] /— London: - 1866. - p. 45

URL: https://archive.org/details/introductiontoan00bulluoft
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In modern English grammar, the infinitive is included in the
non-finite forms of the verb and combines the charactristics of both
the verb and the noun®.

As noted in the book “Theoretical Grammar of the English
Language”, “The participle and infinitive that most grammarians
include when listing the moods of th verb have no connection with
other moods”>'.

Our local researchers have also studied the category of mood of
the verb in English. For example, O. Musayev listed the imperative,
indicative, subjunctive I, subjunctive II, suppositional and
conditional moods of the verb and grouped the subjunctive,
suppositional, and conditional moods under the name oblique
moods’2.

In the first section of the second paragraph of Chapter II, titled
“The imperative mood of the verb in English” the development of
the imperative mood as a category, its shades of meaning, and ways
of formation were studied.

The imperative mood of the verb in English is mainly used to
give orders, request, and make suggestions. The imperative mood,
unlike other moods, allows for a short and direct construction of a
sentence. This form is a type of sentence that is widely used in
everyday language use and instructs others to act. In imperative
sentences, the subject is generally not expressed, because the purpose
of the sentence is to direct action by addressing someone. In these
sentences, the action is required and the person being addressed is
given a specific task or instruction. This feature further expands the
scope of use of the imperative sentence and makes it an effective tool
in everyday communication, education, advertising, and other social
situations. At the same time, the brevity and specificity of the

% Tpammaruka anrmmiickoro sseika / B.JI Kaymamckas, Koemep P.JL,
KoxesaukoBa O.H. [u ap.]. — Mocksa: Afiprnc—tipecc, — 1998. — c. 185.
3! Bupiok, Y. b. Teopermueckas TpaMMaTHKa aHTIHICKOro s3bika / Y. B. Buprok. —
Morunes: MI'Y umeru A.A. Kynemosa, —2013. —c. 145
32 Musayev, O.1. ingilis dilinin grammatikas1: Ali moktob tolobalari tigiin derslik /
0. . Musayev. Baki: Maarif, — 1996. —s. 106
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imperative mood allows for the message to be delivered quickly and
clearly.

The author of the classification of the mentioned mood, A.
Rivlina, believes that “from the point of view of formal and semantic
criteria, there is practically no difference between the imperative
mood and the so-called subjunctive I mood: in both cases, the mood
is homonym for the infinitive without to, and the meaning also
corresponds to the meaning of the assumed action, which is
evaluated as the object of desire, recommendation, assumption, etc.
These two moods can be interchangeable in similar contexts” >. In
the example “Be as careful with her as you can”>* the verb be - ol is
used in the imperative mood and coincides in form with the infinitive
mood of the verb. The difference between the imperative mood and
the infinitive mood of the verb is that the imperative mood is a
predicate according to its syntactic function in the sentence, while the
infinitive is both a predicate, subject, and an object®.

In the second section of the chapter II, titled “The indicative
mood of the verb in English”, the views of linguists on the
indicative mood were analyzed and it was compared with other
moods of the verb.

The indicative mood is the most commonly used mood of the
verb and simply expresses facts, realities, actions and situations that
have occurred or will occur. This is due to the fact that the main
purpose of any speech is to provide information about reality, to
describe and explain facts, processes, and events that occur in reality.
This mood conveys the action that the speaker perceives as a real
fact, therefore it is necessary to associate it with a certain time
sphere, because no action can occur outside of time. The indicative

*  PupmmHa, A.A. TeopeTmueckas TIpaMMAaTHKa AHTIMHCKOTO  A3BIKA:

yuebHOMeTOAHIEeCKOE Tocobue / A A. Pusnuna. — brarosemenck: Usn—so BITIY,
—2009. —c. 40

3 Hemingway, E. For whom the bell tolls / Hemingway. E. - London: Vintage
Books, - 2005. - p. 94

% Tpammaruka anrmmiickoro sseika / B.JI Kaymanckas, Koemep P.JL,
Koxesaukosa O.H. [u ap.]. — Mocksa: Afiprc—tipecc, — 1998. — c. 174.

17



form is always used in connection with a predicate, noun, or
pronoun. This distinguishes the indicative mood from the others.

The main difference between the indicative mood and the other
moods, especially the subjunctive and imperative moods, is that it is
related to the meaning of tense.

The tense of an action or event can be expressed both lexically
and grammatically. Lexically, tense is determined by words or word
combinations that indicate specific points in time and time intervals.
For example, expressions such as yesterday, now, next week, a year
ago, at half past six, on the fourth of April, in 1990 indicate specific
time frames and specific points in time. Grammatically, it is
indicated by the category of tense. This involves the use of different
tenses of the verb to indicate the times when an action or event
occurred, is occurring, or is expected to occur. Lexically refers to
specific points in time, while grammatically refers to different
aspects of tense (present, past, future, etc.), and both play an
important role in determining the relationship of events to time.

The third section of the second chapter is called “The
subjunctive mood of the verb in English”. This paragraph
discusses the difference between the subjunctive mood and other
moods, the place of its use and the actions it expresses.

The subjunctive mood in English is a less common and more
specific mood of the verb. This mood indicates that an event is not
real, but rather desired, proposed, or dependent on some condition.
This mood is used to express unrealized or purposeful events in the
language. The subjunctive mood in English is often used in non-real
or impossible situations. Since the subjunctive mood indicates that
the action is assumed, assumed, it is not associated with the tense
domain.

A.V. Melnikova’s research, based on a deep analysis of the
morphological and syntactic features of the verb, especially its tense
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and lexical meanings, shows that the subjunctive mood does not have
an independent morphological form®.

According to him, the subjunctive mood is realized in
subordinate clause of the complex sentences, mainly through
contextual factors.

Subjunctive I does not express that the action is contrary to
reality, but that it is controversial, doubtful. This mood is used to
express the purpose of a command, request, suggestion, assumption,
desire. For example, “If sharks come, God pity him and me” *'
(Kopakbaligr galorsa, Allahin ona da, mana do yazig: galsin) The
subjunctive I mood does not have tense forms, the same form is used
for the present, past and future tenses. In this example, the verb pity
(pity) used in the main sentence is in the subjunctive I mood.

Let's look at the place of use and shades of meaning of the
subjunctive II form: “If he had come in to camp it would have been
all right” *. The reality of the action expressed with the subjunctive
IT form used in the subordinate clause (if clause) in the example
depends on the conditional mood used in the main clause. Since the
subordinate clause expresses an unreal condition, the action in the
main clause is also thought to be contrary to reality.

In the fourth section of chapter II, titled “The Suppositional
mood of the verb in English”, the forms and meanings of the
suppositional mood are analyzed.

In English, the suppositional mood of the verb usually means
supposition. This form is usually used with subordinate clauses and
connecting conjunctions.

36 MemsrmkoBa, M. B. Hiccre[oBaHue COCTAraTeNbHOTO HAKIOHESHAS METOIOM
MOCKOBCKOH (POHOIOTHIeCcKOH IIKOJIBI (Ha MaTepHale aHITIMHCKOTO S36IKa): / AHC.
KaHj. ¢wron. Hayk /— Mocksa, 1985. —c. 133

37 Hemingway, E. The old man and the sea / Hemingway. E. - Baku: Qanun, -
2014.-p.51

3% Hemingway, E. For whom the bell tolls / Hemingway. E. - London: Vintage
Books, - 2005. - p. 208
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As A. 1. Smimnitsky noted, the suppositional mood is an
analytical form, since it is formed by combining the modal verb
should (in all persons) and the infinitive without the particle fo>°.

These forms are also used to express probability, suggestion,
conditionality, and unreal considerations. For example: “He
wondered whether he would continue with it long” *°. As can be
seen, the subjunctive mood is used in a doubtful situation. Thus, this
form is used to express not only assumptions and probabilities, but
also suggestions, commands, doubts, and other uncertain meanings.
This is a feature that enriches the modal layer of the language and
allows the speaker to express uncertainty, possibility, or doubt about
the situation.

In the fifth section of the first paragraph of Chapter II, entitled
“The conditional mood of the verb in English,” the meanings and
structure of the types of sentences in which the conditional mood is
used and expressed are examined.

In English, the conditional mood of the verb explains that one
event is dependent on another event, that is, the occurrence of
something depends on a certain condition. The conditional mood
allows us to talk about possible results in current situations as well as
conditions and results that have not occurred in the past.

There are two types of conditional mood of the verb in English,
and the structure of these sentences varies depending on the tense
and modifiers used. The conditional mood is mainly used to express
conditions or assumptions. This mood is formed according to
conditional situations in both the present and the past.

The two main tenses of the conditional mood of a verb in
English are: the present tense and the past tense. The present tense is
formed by combining the verb should and would with the infinitive,
while the past tense is formed by combining should, would and the

% Cmumprunkuii, A.A. Mopdonorus anrmaiickoro s3pika / A, Y. CMHpHUIKYH.—
Mocxksa: —1959. —c. 351
“ Hemingway, E. For whom the bell tolls / Hemingway. E. - London: Vintage
Books, - 2005. - p. 238
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infinitive with the present perfect tense. “I should work”, “I should
have worked”*'.

Let’s look at some examples to distinguish the conditional
mood from other moods, especially the indicative mood: “It will be a
good book if you can write it”* (Ogor yaza bilson, yaxsi kitab
olacaq). “If the republic lost it would be impossible for those who
believed in it to live in Spain” *(Ogar respublika qalib galmasayd,
ona inananlarin Ispaniyada yasamas: qeyri-miimkiin olard). These
examples refer to the same action (be - olmaq). The difference is that
while the execution of the action in the first sentence can be realized,
the execution of the action in the second sentence is unreal, the
speaker simply describes the action, and therefore the analytical verb
form would be is in the conditional mood. Such different relations of
the action with reality are reflected in different categories of the verb.

The unreality of the action expressed in the conditional mood is
due to the absence of necessary circumstances that depend on the
realization of the action. As M. Ganshina also noted, ‘“the
conditional mood is mainly used in the main sentence, and the
subordinate clause is an unreal conditional clause with the predicate
in the subjunctive II mood”*,

Chapter III of the dissertation is titled “Comparative analysis
of structural-semantic and morphological aspects of the moods of
the verb in Azerbaijani and English”. The chapter consists of three
paragraphs. In the first paragraph of this chapter, entitled “The
category of mood as a means of expressing modality in
Azerbaijani and English”, it is stated that, despite the fact that
Azerbaijani and English languages belong to different language
families, the category of modality and the category of mood as a

*! Musayev, O. I. ingilis dilinin grammatikas1: Ali moktob talobolori tigiin darslik /
O.Musayev. Baki: Maarif, — 1996. —s. 166
“> Hemingway, E. For whom the bell tolls / Hemingway. E. - London: Vintage
Books, - 2005. - p. 173
* Yeno oradass. 170
“ Ganshina, M. English grammar: / M. Ganshina, N. Vasilevskaya. - Moscow:
Foreign Languages Publishing house, - 1951. - p. 169
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means of expressing modality are characteristic of both languages.
That is why our main goal in this section is to investigate the
category of mood as a means of expressing modality both
theoretically and practically, based on the materials of both
languages, and to express our attitude to existing ideas from our own
position. At the same time, taking into account the existence of the
grammatical category of mood in the languages under study, we
consider it appropriate to investigate in more detail how mood is
expressed in the structure of the language and the functional role of
this category.

When talking about the category of mood and the means of
expressing modality, it is important to explain the relationship
between modality and mood in the grammatical system of the
language. Modality is a grammatical category that expresses the
degree of reality, possibility, necessity or requirement of an action or
situation in a sentence. Mood shows how this modality is expressed
in a sentence. That is, the mood form of the verb determines how and
to what extent the modality is expressed. There is a close relationship
between mood and modality, since both concepts determine the
semantic load of the sentence.

The specificity of the lexical meaning of modal verbs lies in
the expression of various shades of modality (necessity, possibility,
desirability, preference, recommendation, etc.) **. Therefore, modal
verbs do not express action, but an attitude towards action, and in the
sentence the modal verb performs a reporting function and creates an
indicative mood. For example: “We can discuss it together” *¢ (Bunu
birlikd> miizakira ed> bilarik) combination of can and the notional
verb discuss in the example is the indicative mood of the verb. So,
here the modal verb simply affects the modality of the sentence by
adding an additional skill, ability meaning to the verb in the indicativ
mood. The indicative mood of the verb expresses that a certain state

“*palmer, F.R. Mood and Modality / F.R. Palmer. — Cambridge University Press, -
2nd ed. -2001. —p. 27
¢ Hemingway, E. For whom the bell tolls / Hemingway. E. - London: Vintage
Books, - 2005. - p. 13
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and action really happened and is a real fact. The modality expressed
by the indicativ mood is called indicative modality. This modality is
sometimes also called affirmative modality or narrative modality.

Our local researcher F. Jahangirov on modality and its means
of expression in English defined the category of modality as follows:
“Modality is a grammatical-semantic category that reflects the
speaker’s attitude to the expressed idea, and the attitude of the
expressed idea to objective existence”*.

Another interesting point regarding the means of expressing
modality is the use of the conditional mood. The conditional
modality expresses the condition on which the action depends for its
realization. The conditional modality is mainly used in the
subordinate clause of a complex sentence, and in the main clause, the
action is used in the sentence whose execution or realization depends
on that condition. The conditional modality is formed in Azerbaijani
by adding the suffixes -sa, -sa to the verb and with the conjunction
agor(if), and in English by using the conditional mood of the verb
and the conjunction if. This modality can be expressed without a
conjunction in both languages.

Modality in Azerbaijani and English is expressed with both
lexical, syntactic, morphological and prosodic means. When we say
morphological method, we mean expressing modality through verb
moods, and in this case, the verb mood expresses indicative
modality. Other interrogative and negative modal meanings are
reflected when comparing with the mood of the verb*.

The purpose of the second paragraph “Comparative analysis
of the interaction of the category of mood with other
grammatical categories in Azerbaijani and English” of Chapter
III is to carry out a comparative analysis of the interaction of the
category of mood with other grammatical categories in Azerbaijani
and English. This analysis is aimed at revealing the similarities and

7 Cahangirov, F.F. Ingilis vo Azerbaycan dillorinde modallign struktur—semantik
todqiqi (miiqayisali-tipoloji tadqiqat): / fil.ii.fal.dok. dis. / — Baki, 2006. —s. 10
“ Miislimova G. Ingilis vo Azorbaycan dillerinde modalliq intonasiyasinin
qarsiligli-miiqayisali tohlili: / filol. 4. fal. dok. dis. / — Baki, 2013.—s. 26
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differences in the grammatical structure of the two languages. Since
the category of mood is a category indicating the cause of the action
(by whom), it is appropriate to examine its complex interaction with
other categories such as time, quantity, case, etc. During this study, a
comparison of the means of expression in both languages, as well as
an analysis of the differences and similarities in the grammatical
structure of the language, will be carried out. Before starting the
analysis, a precise definition of the concept of category is needed.

The term category, translated from Greek, means sign or
statement. This means that grammatical categories show how a
person imagines and interprets the world around him through
language®.

Category is a broad and multifaceted concept that reflects
general and specific features, subject and relation, as well as various
relationships of objective existence. This concept plays an important
role in understanding the structure and nature of language, since
categories are one of the main elements that form a certain structure
and meaning of language™.

Grammatical categories serve to create relationships between
words. The number of grammatical categories in each language is
different, because this is associated with the unique system of each
language. The category expresses important features of society,
nature and thought.

Finite verbs in English have various grammatical properties.
These properties include the categories of voice, tense, mood, person,
number and aspect >'. These categories form the basis of the more
complex and multifaceted grammatical structure of the verb in
English and expand the expressive possibilities of the language. The
diversity of tenses in English demonstrates the uniqueness of the

* Hiimmotova, R. Ana dili — IL. Ders vesaiti / R. Hiimmstova. — Baki: ADPU—
nagriyyati, —2019. —s. 42

%0 Mommodova, C. Ingilis adabi dilinds badii metnin kateqoriyalan / — Baka:
Filologiya masalalari, — 2014. Ne 4, —s. 52

5! Almemmadova, S. M. Ingilis dilinds zamanlar sistemi / S. M. Almemmoadova. —
Baki: —2013. —s.3
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grammatical features of this language. However, the grammar and
grammatical categories of English, especially when compared with
Germanic languages, sometimes become complex and difficult to
interpret due to the different ways in which similar tenses are
expressed. As a result of such comparisons, difficulties arise in
understanding the various grammatical forms and categories of the
language, and the numerous exceptional cases in particular further
increase the difficulties.

At the same time, special terminological tools are being created
to describe the grammar of the English language more clearly and
precisely. These terms help to explain the essence of grammatical
forms and categories, allowing linguists and language learners to
better understand these forms.

Grammatical categories are a product of human cognition and
are a reflection of the material world, objective reality. They express
the characteristics of phenomena and the concepts that reflect the
relationships between these phenomena, and express the attitude of a
person to the world and its structure through language. In the light of
this understanding, we can better understand the role of grammatical
categories, especially the category of mood, in various grammatical
structures of the language.

In the third paragraph of the Chapter III, titled “Difficulties in
the translation of the category of mood” the essence of the
translation process is explained and the difficulties that arise during
this process are extensively analyzed.

The correct transmission of the category of mood in the
translation process is particularly difficult, since the mood system in
each language has different structures and concepts. For this reason,
the translation of the figurative category should be carried out taking
into account not only the grammatical features of the language, but
also the deep meanings of the culture and context.

First of all, it is considered appropriate to talk about the
difficulties in translating the subjunctive mood. The correct
transmission of the subjunctive mood during translation creates
significant difficulties, especially in terms of the structural
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differences of the language and cultural contexts. Since the
subjunctive mood of the verb in English has many forms of
expression and shades of modality, it is a category of particular
interest in terms of expressing the unreality of the action. When
translating any text, especially a literary text, it is important to
convey not only the meaning of the expression, but also its emotional
nuances through the figurative category of the verb, especially
through the subjunctive mood. Therefore, it is necessary to determine
its role in the text and choose appropriate translation methods, taking
into account the characteristics of the verb form. Because the
differences in the figurative categories of the verb are mainly related
to the way of expression of the subjunctive mood, that is, its forms.
For this reason, a number of common difficulties arise when
translating constructions from English to Azerbaijani.

Considering the rich grammatical structure of the English
language and the complexity of the verb system, Jack London's novel
“Martin Eden” and its two different translations into Azerbaijani
(Islam Ibrahimov and the author) were chosen as the main source of
the study for the analysis of the translation problems of the category
of mood. The main reason for choosing this novel is the opportunity
to clearly demonstrate the difficulties and various translation
strategies associated with the transfer of subtle nuances of meaning
in the English verb system to Azerbaijani. A comparative analysis of
two different translations will provide a basis for identifying the
approaches applied in the translation of the category of mood,
comparing their strengths and weaknesses, and determining the
optimal translation strategy. It should be noted that the first of the
two translations taken as the basis for the analysis is by Islam
Ibrahimov, and the second is by the author of the study. Let's pay
attention to the examples:

“But you speak of culture as if it should be a means to
something,” Ruth cried out” 32

>2 London, J. Martin Eden / J. London. — Kiev: Dnipro, — 1980. —p. 108
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“Siz madaniyyatdon els damgirsimiz ki, guya, bu, magsad deyil,
yalniz vasitadir, - deys ucadan dillondi” .

“Amma siz madaniyyat haqqinda bir vasitoymis kimi
dansirsiz,” deya Ruf qisqird.

In this sentence, the conjunction as if is translated as ela bil.
Therefore, should be expresses unreality, not reality, and is in the
suppositional mood. Translator I. Ibrahimov translated this mood as
vasitadir into Azerbaijani with the predictive suffix dir. However,
even if the expression should be a means is translated into our
language in the Participle form as vasitaymis, it does not change the
meaning and both translations are acceptable, that is, both form and
meaning correspond to the original.

“I wish dead people would stay dead”>*.

“Qoy oliilor liliiyiindo qalsinlar”>’.

Kasg olii insanlar ela 6lii olaraq da qalayd.

In this sentence, the verb wish is translated as goy, and the verb
combination would stay is translated as qalsinlar (in the imperative
mood). The verb wish literally means arzu etmak. However, it would
be more correct to translate this verb into Azerbaijani with the
particle kag. While the verb would stay is used in the English
language as a suppositional mood, it is considered more accurate to
translate it into Azerbaijani as galaydi, that is, translating it with the
particle idi in the optative mood is considered more accurate in terms
of tense and mood agreement.

Translating the category of mood of the verb in Azerbaijani
and English is the most accurate way to compare and discover the
similarities and differences of this category in both languages.
Approaching from this perspective, an attempt was made to identify
the difficulties that arose when translating the verbal category of
mood from Azerbaijani to English and find solutions, and thus, using
the method of comparison and contrast, it was investigated which
verbal moods should be used to translate the verb forms listed in

%3 [brahimov, I. Martin iden / I.ibrahimov. — Baki: Sarq — Qarb, — 2009. —s. 120

5London, J. Martin Eden / J. London. — Kiev: Dnipro, — 1980. —p. 111

% brahimov, I. Martin iden / I.ibrahimov. — Baki: $arq — Qarb, — 2009. —s. 123
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Azerbaijani into English. For this purpose, the historical novel “The
Path”, published in 2022, dedicated to the 44-day Patriotic War and
the 270th anniversary of the founding of the city of Shusha, was
translated into English and analyzed.

Mosolon: “Fikirlosmomisdi ki, agar omnlar  beynalxalg
gurumlara, hotta Moskvaya miiraciat etsalar, masala agiq qalacaq”™

8. It did not occur to him that, if they appealed to international
organizations, even Moscow, the issue would remain open.

In the example, the verb fikirlasmamigdi - it did not occur to
him is used in the indicative mood in both languages, the verb
miiraciat etsalor - appealed to is in the conditional mood and is
translated into English as appealed in the present tense of the
subjunctive II form, and the verb qalacaq - would remain in the main
clause, although it is in the indicative mood, is translated into English
as the present tense form of the conditional mood.

“Biz ona gora bura yigismisiq ki, bu masalalori miizakira edok,
bir naticaya golok” °’. We are gathered here to discuss these issues
and come to a conclusion.

This reason subordinate clause is translated into English as a
simple sentence, and thus the idea is conveyed to the reader. The
verb yigismisig is in the past tense and active voiece, but it is
translated into English in the present indefinite tense form and in the
passive voice, and in both languages this verb is in the indicative
mood. Although the verbs edsk, galok are in the imperative mood,
their translation into English as an non-finite verb (infinitive) - fo
discuss, to come - does not weaken the correct expression of the idea.

Thus, in conclusion, it should be noted that the main goal
should be the maximum correspondence of the structure, which
allows each part of the translation to be associated with the
corresponding part of the original. Considering the rich grammatical
structure and complexity of the verb system of both languages,

%6 Yunus, O. C1gir / O. Yunus. - Baka: - 2022. - s. 47
" Yunus, O. C1g1r / O. Yunus. - Baki: - 2022. - s. 51
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analyzing the translation problems of the category of mood creates
the basis for a deeper study of the category of mood.

The following scientific and theoretical conclusions were
reached in the part called “Conclusion” of the dissertation:

1. The verb plays a key role in the formation of thought and its
transmission to other people in languages with different systems, as
well as in the construction of a sentence. The verb, in addition to
being the richest part of speech in both Azerbaijani and English, is
also the part of speech that most preserves nationality. In both
languages, verb forms have wider expressive possibilities, unlike
other grammatical categories.

2. Periphrastic forms of the verb most often act as the predicate
of a sentence. These forms are formed from the combination of the
infinitive and infinitive forms of certain verbs that perform a
predicative function, as well as certain predicative words.
Periphrastic forms mainly serve to express an action or situation in a
more complete and descriptive way.

3. In Azerbaijani linguistics, there are imperative, indicative,
optative, obligatory, necessity, conditional moods of the verb, and
the classification of these moods is based on the traditional division.
The category of mood is a verb category with rich shades of
meaning. In both languages, the category of mood is a synonym
creating category. The main feature that fundamentally distinguishes
the imperative mood in Azerbaijani from other moods is that this
form category is not formed by special morphological features and is
pronounced with special intonation.

4. In Azerbaijani, the frequency of use of the imperative mood
of the verb is lower than in other categories of mood. In Azerbaijani,
the conditional mood of the verb undergoes to semantic
differentiation over time. The indicative mood, which attracts more
attention in Azerbaijani due to its meaning and grammatical features,
has a special role in the formation of the moods of the verb.

5. In English, the imperative mood expresses events that have
not happened, without providing any information about the reality of
the action expressed by the verb. It is not known whether these
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actions will happen or not, and if they will be performed, they will
belong to the future tense.

6. The subjunctive mood is a special area of the grammatical
structure of the English language and is important in terms of the
interpretation of its special conceptual content and formal expression.
Although in British English, especially in colloquial speech, the
suppositional mood of the verb replaces the subjunctive mood, these
forms do not completely merge, creating two different forms of
moods.

7. In both languages, the category of mood is realized as a
means of expressing modality. In Azerbaijani and English, tense
forms differ fundamentally in terms of both form and modality.
Though the imperative and subjunctive I moods of the verb are
grammatically identical, they differ semantically.

8. The category of mood of the verb in Azerbaijani and English
has a large number of expression forms and shades of modality and
is of particular interest to the field of translation, as it expresses the
unreality of the action.

9. When translating any text, especially a literary text, it is
important to convey not only the meaning of the expression, but also
its emotional shades, with the help of the category of mood of the
verb, especially the subjunctive mood. This aims to preserve the rich
meaning of the original and the expressive capabilities of the
language, as well as to correctly convey the cultural and emotional
context of the translation.
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